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Preface

This short grammar of the Kyigyz language was prepared by the author on the basi's of
ten-year fieldwork with the Kyrgyz of Kyrgyzstan and other Kyigyz-speaking groups in
neighbouring countries (China, Tajikistan). During that time the author mainly concentrated
on oral literature and popular believes (Shamanism) of the Kyrgyz nomads. A good command
of the Kyrgyz language was really needed duiing the fieldwork. Unfortunately no proper
Kyrgyz grammass were available at that time. Some aspects of Kyrgyz gsammar (e.g.
Auxiliary verbs) are essential for understanding and translating folklore texts. The author tried
to write an up-to-date granunar, which helps to understand Modern Kyrgyz. Although the
book is based on personal observations, the author also used a number of Russian publications
from Soviet times, grasnsnar sketches and dictionaries.

The present monograph also gives a short introduction to the Kyrgyz people, their
history, culture and linguistic ties. Then the phonology of standard Kyrgyz follows, with
colloguial forms of pronunciation. Afer that the Morphology part lists 2ll the main suffixes of
the standard language. There is a separate part explaining the usage of auxiliary verb
formations.

The author is grateful to Prof. Agnes Birtalan Dep. of Inner Asia (ELTE University,
Budapest) who encouraged him to finish his sketches about Kyrgyz gremmar and inspired
him to write this present grammar. He would also like to thank Aida Somfai Pamirbek, his
wife for her useful advice.
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0. Introduction

0.1 The Kyrgyz and their language

The subject of this book is the Kyrgyz literary language, the official language of the
Republic of Kyrgyzstan.

The Kyrgyz are the indigenous people of Kyrgyzstan and they also live in
neighbouring countries. The Kyrgyz speak a Turkic language belonging to the Norther or
Kypchak group, but genetically related to Seuthern Altai dialects (Al1ai kizhi, Telengit, Bayat).

The Kyrgyz language is divided into two major dialects, which are quite difterent, but
understandable to each other.

1) Noithern Kyrgyz (Notth Kyrgyzstan, West Xinjiang in China)

Subdialects: Chiii-Naiyn, Talas, Osh, Kyzyl-Suu

2) Southem Kyrgyz (South Kyrgyzstan, Tajikistan, Uzbekistan, South Xinjiang in China).
Uzbek influenced the southern dialect.

Subdiatects: Chong-Alai/Jerge-Tal, Pamir-Badakhshan

Present Population of Kyrgyzstan:

The Kyrgyz constitute about 60 percent of the whole population of the country due to
migration of other minorities, mostly Russians. There is a big Uzbek minority around Osh too.
Out of the 5 million people of the population close to 3 million people consider themselves
Kyrgyz, but it is difficuit to tell how many of them actually speak the language on a daily

level.

0.2 Geolinguistical situation

Beside the Kytgyz of Kyrgyzstan there are numerous Kyrgyz minoiities in the
neighbouring countiies as weli:
Tajikistan: About 70,000 Kyrgyz live in two parts of Tajiksitan. Most of them live in the
Jerge-Tal district, south of the A/ai region of Kyrgyzstan. Others live in the Autonomous
District of Badakhshan, in the Pamir tegion. Some of the Kyrgyz of Tajikstan fled to
Kyrgyzstan during the Tajik war in 1994, most of them have settled down in the Chti Valley.



Uzbekistom: About 170,000 Kyrgyz used to live in some parts of Uzbekistan, mostly in the
Ferghana Valley, but some of them moved to Kyrgyzstan in the last ten years.

China: About 150,000 Kyrgyz live in China, mostly in the Xinjiang Uigur Autonomous
Region, where they have their own Autonomous Prefectwre: Kyzy/ Swu. There are Kyrgyz
living in the Uch-Turpan district (44-Su Prefecture) as well. The Kyrgyz minotity in China
uses a reformed version of the Arabic script called ‘ 7616 dzanas’.

Afghanistan: About some 500 Kyrgyz are believed to live in the Badakshan Region of
Afghanistan. A bigger Kyrgyz community used to lived there. Nobleman Rakhmankul, who
fled to Afghanistan from the Soviets during the 1920s, led these people there. When the
Soviets occupied Afghanistan in 1980 they moved to Pakistan and then to Turkey. Eventually
they settled down by the Van Lake. The number of Kyrgyz living in Turkey is about 2,000.
There are also Kyrgyz communities in Russia (40,000) and Kazakstan (10,000).

0.3 Influences on the language

Persian and Arabic made the biggest influence (about 20%) through the Central Asian
Muslim culture. These words came to Kyrgyz from the Central Asian Turki population
(Uzbek. Uigur). The Uzbeks use a Persian-Tajik pronunciation for Arabic words, which is
reflected in Kyrgyz pronunciation, e.g.

Arabic  Uzbek (Tajik) Kyrgyz Kazak

ma'nd  md'nd/md'ni maani magyna/mari . meaning

hal hal al xal(/él condition, state
‘asiq dsiq asyk gasyk lover
Persianloan words include words of agriculture and peasaxt life:

Tajik (Uzbek) Kyrgyz Kazak

ndn nan nan bread

dehgdn dyjkan dyjkan peasant

dastarxdn dastorxon dastarkan eating cloth

xorde korooz xoraz cock

Westem Mongolian dialects made the second biggest influence. According to my research the
number of these words must be between 500 and 1000. They are mostly related to the
following semantic groups:

1) Words concerning family relations through maniage:

Kyrgyz Mongol
badia badza
abysyn-adzyn  abisun-adiin sister-in-law (their husbands are relatives)
hudo/hudagyj  kudo/kudogui  man/woman related through their married childred

torkiin torkiam

brother-in-law (their wives are sisters)

wife's relatives (after the maniage)

bolo bole/bisle niece or nephew (mothers or sisters)
2) Words conceming everyday nomadic life;

nokto nogta sort of bridle

éagarak éagarag wooden circle on the top of the yurt

donén dionen four year old fold of sheep, horse, etc.

0.4 Kyrgyz writing systems

Although Kyrgyz language had no wiitten form before the 19™ century some of the Kyrgyz
were literate. They learned in the Medreses of Tashkent, Bukhara, Andidzhan, Kashghar etc.
These people wrote with the Arabic sciipt and used the Turkic literary language of Centrai
Asia: Turki also known in the West as Chagatai.

After the Soviet revolution in Russia the Kyrgyz literary language was established. It was
based on the Northemn dialect of Chiii. In twenty years they changed the alphabet three times
from reformed Arabic to Cyrillic. See the different alphabets below:

Reformed Arabic

T610 diaguu 1920-30 Latin 1930-40 The Cyrillic since 1940
| a Aa a Aa a

. e Be b 56 b

o b Cc ¢ Bs i
= P of d& re 280)
c dz Dd d Ao d

& é Ee e Ee efje*
o x Ff S Le jo*

N d Gg g K e &

J r Ol of g0 33 z

J z Ii i Hu i

o s Jj J A J



3 Kk k Kx k() where the majoiity was Russian. Basically the young generation in the big cities became

&
¢ g® Lt / An i Russian speaking; some of them could not even communicate in Kyrgyz at a basic ievel
t k) Mm m M m Afer the collapse of the Soviet Union in 1991 Kyrgyzstan gained independence from Russia,
o k Nn n Hau n and introduced its own cuitency in 1994 (KyrgVz Som). The official language of the republic
< b4 Ny i Hy Vi is K79z, but Russian is also used widely, it is the official language for the non-Kyrgyz
d 1 Oe o Oo o popuiation and for the Kyrgyz who cannot speak the language. The Kyrgyz are making efforts
J ! Geo o Be é to reform their fanguage, to make it suitable for all the spheres of modem life, so the language
m Pp p IIn p is changing. In colloquial speech the Kyrgyz use numerous Russian botrowings, which are not
o n Ogq k(@@ Pp r part of the literary language.
3 o Rr r Ce s
3 é Ss s Tm t
) u Ss § Vy u
3 i Te 1 Yy i
¥ J Uy u QP
¢ y Vv e Xx x
s i Xx x Uy c**
= f* Yy ¥ Yy 4
Zz z 7w §
b ¥y Uy g
bl w ¥y .
Aa Jja*
w0 Ju*

*letters indicating two sounds
**etters indicating only Russian sounds
table 1.

0.5 Sociolinguistic data
Kyrgyzstan saw many waves of Russian and non-Russian immigration, mostly to towns. As a

result almost half of the population was Russian or Russian speaking. The Kyrgyz themselves

had to learn Russian and the new ‘Soviet’ intelligentsia became quite russified in the cities,



1. Phonology
1.1 Vowels

1.1.1. Vowel phonemes

Tilabial Labial

low mid high mid high
Back a y o u
Front e i (/] i

table 2.

1.1.3. Long Vowels
Kyrgyz have all kinds of secondary long vowels, which are usally the result of disappearing

&b (through diphthongs) at the end of the syllable or between vowels, e g tag>fau> too

,mountain”,

Hllabial Labial

low mid high mid high
Back aa woY oo uu
Front ee i (iji*} oo Bt

Table 3. * written form

1.2. Diphthongs

Glide j does not have any effect on most of the vowels: @j, ¢j, oj, dj, wj, #j are not pronounced

as diphthongs in Kyrgyz.

Diphthongs yiy/jfi are often pronounced like long vowels, e.g.
dyprma diyyrma twenty

bijik biik high

In the Talas dialect long vowels -OO and -UU at the and of a word can also become

dipthongs, e.g.

dialect literary form
kijoo  kiijow-ii kiijd6-sii his husband
tuu- tuw-at tuu-jt it gives birth (ax asimal)

Note: these forms are wittten with b instead of w, e.g, kigjobii, tubat
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1.3. Consonants

1.3.1. Consonaat phonemes

Labial Dental Alveolar Palatal Velar
Stops pb td kg k*(q) -
Affiicatives (©) EdE
Fricatives ) sz § xg*y
Nasals m n D
Lateral
Trill r
Glides (w)* J
* allophones, not indicated in writing
Table 4.

1.3.2. Not genuine Kyrgyz sounds

x only occurs in Arabic, Persian and Russian borrowings, e.g.
faryx (A ta'rix) history

kooxar (P gawhar) pearl

¢, §, v, f oceur only in Russian borrowings.

1.3.3. Long consonants

Double consonants are the result of assimilation of the vowels of the suffixes, e.g.
at-lar>at-tar horses

1.4 Phonological rules

1.4.1. Positions of vowels in the word of Turkic/Mongolian origin

Because of the strong labial harmony in Kyrgyz all the vowels can occur in all syllables of the

word, e.g.

ata father baary all

aryk canal aray hardly
ocok oven esik door
orus Russian teke male goat
ulak kid (of a goat) 1058k mattress



uzun long oriik apricot
biitiin alh

1.4.2. Vowel harmony
As most of the Turkic languages Kyrgyz is also subject to vowel harmony, which means that a

word either consists of back or front vowels. Arabic, Persian and Russian loan words violate

this rule, e.g.

Arabic Persian

mamleket state ko pearl
Russian

batirnke boots

kartasko potato

1.4.3. Labial harmony
In literary Kyrgyz the writing indicates labial harmony.
The y, i and a, e can be subject to labial harmony after labial sounds in the first syliable, e.g.

Turki Kyrgyz
y u orusnyn orustun Russian’s
i i driikniy oriiktiin of the apiicot
a ) bota boto camel’s foul
e 0 to5ek 1650k mattress
Only a after u is not subject to labial harmony, e_g.
a a butak butak branch

In some of the dialects a word can loose its labial harmony after the second syllable, e g.
Written form Dialects/Colloquial

hilségor kilsoger if you (plural) laugh

Sometimes labial harmony can be observed in the following word too, e.g.
tiin i¢inde tiin tGctind at night

Other words can be subject to regressive assimilation in colloquial, e.g.
ekio OkdS two (pieces)

liried Hirgiti alive
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1.4.4. Dropping of vowels
Words with (C)VCYV structure and close vowels (-)#i/w/4i) in the second syliable can lose these
sounds if the vowels are jAr, r/n, r/k j/n, r/p, e.g.

ajyr- ajr-yp to separate/by separeting
mojun mojn-u neck/his neck
murun murd-u nose/his nose

1.4.5. Lengthening of vowels
1) p disappears before -{I)p converb while the preceding vowel is lengthened, e.g.

tap-yp taa-p to find/found

fep-ip teep to Mick/kicked

2) m can also cause the lengthening of the preceding vowel in the stem before -(Z)p converd,
eg.

dEum-up dEuump to close (eyes)

kom-tp koomp to bury/burried

1.4.6. In words of Turkic/Mongolian origin consonants can occur in certain positions:

Beginning Middle/Intervocal End
bp bfw)p P
é & é
di di* -
an d*/i ]
kg kg k
- J J
- I i
- r r
m m m
n* n n
= U )
s s s
- z z
§ ¥ §
table 6. *In Mongolian elements!



1.4.7. Loan-words

Words starting with z are Persian or Arabic, e.g.

2aman (A zaman) time

zor (P zor) strong

The only word that startis with g (palatal) is Perstan:

gal (P gul) flower

Nasal nn can occur in borrowings from Mongolian, Arabic and Persian. Exception is the Turkic
word ne? ‘what?’ and some words that are derived fiom it, e.g.

neme, nerse (< OT ne erse) something

1.4.8. Words originally starting with / and » are usually pronounced with very short close
vowels before them, which are indicated in writing. These are not genuine Turkic words

(Arabic, Persian), and the Kyrgyz cannot pronounce initial &7, e g.

raxmat>yraxmat/yrakmat thanks
lajyk>ylajyk sufficient
renzi->irenzi- to be disappointed

1.4.9. The velar and palatal pairs of g and &

In Turkic languages the pronunciation of g and & are quite different in words with back and
front vowels:

1) Words with back vowels have velar g and & (y and g)

2) Words with front vowels have palatal g and & (g and k)

These palatal and velar pairs are not different phonemes but allophones of g and k that change
according to their positions. Kyrgyz writing does not indicate them, e.g.

kir- (gir-) k is palatal to enter

Note: palatal  in initial position is often pronounced palatal g, see 1.4.12.2.

kyr- (@7-) k is velar to destroy

In Persian and Arabic borrowings of Kyrgyz the palatal &, g are always followed by front
vowels, while velar &g (¢/y from A/P g, y, x) are always followed by back vowels, regardless

of vowel harmony, e.g.
araket A harakat action

kalem A galam pen
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1.4.10. Voiced and voiceless pairs of consonants &/p, &%, g/k (v/q)
These pairs can replace one another if voiced/voiceless consonants or vowels surround them:

1) Final p/k becomes b/g followed by a suffix starting with a vowel, e.g.

tep- teb-e-t to liick/he licks
hak- kag-a-t to shake/he shakes
Exceptions after r/2:

kyrk krk-y forty

kalp kalp-y lie

kalk (A »alq) Aaik-y people

erk erk-i Nright

2) In suffixes starting with &g or b, these sounds become #& or p respectively if the stem ends

with a voiceless consonant, e.g.

kazak+ga kazak-ka to a Kazak
at+dan at-tan from a horse
sas+ba Sas -pa don’t hurty

3) Final p becomes m in verbs if the reflexive suffix -In- is added to the stem, e.g. &%ap- cover

dzamyn- cover oneself.

1.4.11. Dissimi)ation/Assimilation of consonants

1) At the beginning of suffixes:

>dn n>dt

t after voiceless t after voiceless
d after voiced d after voiced
except after j, e g no exaptions
taj-lar, syj-luu

except after r if PLU -LAr is added, e.g.
tatalar, but kardi

2) Dissimilation of />d, n>d, m> b inside words can also be observed sometimes, e.g.

aldo<alla (UZ ali&) some

mildet<mindet <minnet (A minnat) duty

kymbat<kymmat (A gimat) expensive

moldo <mollo (A mulld) Mullah, Muslim priest

Aarywkard-y belly/his belly
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1.4.12. There are some phonological changes that can be observed only in colloguial speech.

1.4.12.1. Sound & becomes w after L7/ or i between vowels, e.g.

Wiitten Pronounced
albajm alwajm [ will not take it
aba awg uncle

1.4.12.2. Palatal & in front position usually pronounced £ in colloguial speech, e.g.

hasi gisi person

1.4.12.3. Final z is often pronounced s, e.g.

kyz kys girl

1.4.12.4. Intervocal s is sometimes pronounced z in some dialects, e.g
ysyk yeyk hot

1.4.12.5. Sound ¢ becomes 3 before voiceless consonants, e.g.

ulty uStu it flew

1.4.12.6. If two vowels meet between two words the first vowel is not pronounced, e.g

kele albajt kel-albajt he cannot come

1.4.12.7. Consonant assimilation not indicated in writing are the following: z+5>ss, ¢+af>3¢,

n+m > mm, n+b > mb, n+g-png, e.g.

Written Sounds

kaz-syn kassyn let him dig
kon-gon kdngon one who agyeed
ynan-ba ynamba don’t believe
ul diiuz u$ Giz 300

1.4.12.8. Consonant & sounds g at the end/beginning of a word, in case it is surrounded by

vowels, nasals and L7 sounds of another word, e.g.

wiitten pronounced
diaksy kyz dinsky gys good girl
kerek emes kereg emes not needed

1.4.12.9. Colloquial allomosphs

There are several allomorphs used in colloquial speech, which are the result of some phonetic
changes (construction, dropping of sounds, etc.), e.g.

baramyn baram 1go

kele déarar kel-atat she is coming

2. Morphology
2.1. Nominal morphology

Kyrgyz, as all Turkic languages, is agglutinative, morphology is mostly governed by suffixes,
which are all subject to vowel harmony and other phonological iules (allophones).

1) The vowels of suffixes change according to vowel harmony. In case of borrowings the last
syllable is taken into consideration.

2) The first consonants of the suffixes are also subject to assimilation/dissimilation and
unvocing 1ules (see phonological rules 1.4.10. and 1.4.11.)

3) The stem does not changes except some phonetical rules (voicing of last k/p, i dropping

vowels, dissunilation of U, etc.)
murun>murd-u his nose
kap>kab-y his sack
dzik>dig-ii his baggage

There are only two prefixes in Kyrgyz, but they originate fiom Persian: bej- “without, -less”
and na- “not, un/m-*, e.g.
bej-taanys unknown

na-tuura not right, incorrect

Order of extension: STEM-PL-PPS-CASE, e.g.
wj-lor-iibiiz-do in our houses
Note: Categorizer -G/ can be added to LOC and GEN case suffixes (see there)

2.1.1. Nouns

2.1.1.1. Number

Kyrgyz only has two numbers, singular and plural (SIN/PL).

The suffix of the plural is -LA4r, it has allophones after consonants:

Voiced Glide Thill Unvoiced
zZmnyl J r PELKS s x
-dAr -lAr -lAr -t4r

2.1.1.2. Gender
There is no grammatical Gender in Turkic languages. In some Russian borrowings there is

difference between male or female forms morphologically, e.g.
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sekretar secretary (man)
selretarsa secreta1y (woman)
2.1.1.3. Cases

There are six cases in Kyrgyz, as in most of other Turkic languages:
Case Suffixes

NOM -0

ACC -NI

GEN -NIn

DAT/ALL -GA

LOC -DA

ABL -DAn

2,1.1.3.1. Case suffixes have allomorphs after the following vowels:

Voiced and nasal Unvoiced
After shrobhzmnp p.GLk s §x
ACC -df -t
GEN ~dIn -tln
DAT/ALL  -g4 -kA
LoC -d4 ~A
ABL -ddn ~tAn

2.1.1.3.2. Uses of the Cases
2.1.1.3.2.1. The subject of the sentence or the indefinite object is in NOM, e.g.

suu agat water flows

suu icem 1 drink water

2.1.13.2.2. The ACC marks the definite object of a verb, e.g.
bulijdii korgon dzokmun I have not seen this house

But with reporting speech (de-) the object of the subordinated part is also in ACC, e.g.

Meni kelet dep gjloje He thinks that I witl come

2.1.1.3.2.3. The DAT/ALL answers the questions ,,to whom, to what” and ,to where™ (kimge,
emnege, hajda), e.g.

tijgd baram 1 go home

bul kiige ber Give it to this person

18

(aska okSojt It resembles to a stone
[n passive sentences it marks the person or thing by which the action is 1aken. The passive
voice is expressed by causative verb form not by passive in 1hat case. If we omit the person or
thing by which 1he action is taken, then passive vetb forms can be used, e.g.
atymdy uurularga uurdatkam My horses were stolen by the thieves

I let the thieves steel my horse
iij salyndy The house was build (NOM)
iijdhi dEumu¥ ulevga saldyritym The house was build by the workers

1 made the workers built the house
2.1.1.7.2.4. The LOC answers to questions ,in/on/at what/whom™, ,where and ,when”
(emnede/kimde/kajdo/kacan), e.g.

mende akéa déok 1 don’t have money on me
men Gijdé oturam I sit at home

sant beste at five o’clock

dzajynda in summer

211325 The ABL answers to questions of ,.from where, from whom/what”
(kajdan/Kimden/emneden), e.g.

kimden aldyy Whom did you take it from

kajdan ke ldin Where did you come from

Also expresses LOC in motion, e.g.

Ropiirédon éttim 1 crossed the bridge

or simply locative of an action that can be dynamic, e.g.

seni bul dzerden kiitom I witl wait for you here
Comparison of nouns

bul at senin atynpdan diaksy this horse is better than your horse

2.1.1.4. Possession

2.1.1.4.1. Possessive Personal Suffixes (PPS) are added to the thing, which is possessed

(possession). They indicate the person of the possessor:

SIN

1 -()m
2 D)y
POL (D5
3 s

19



PL

1 -(1)blz

2 -(1)nAr
POL - IplzdAr-
3 -fs)

table 7.

Note: Sounds in [] brackets are used after vowels, sounds in @ brackets used after consonants.
2.1.1.4.2. Voicing of the last consonant of the stem: b/p, gk, e.g.

kap/kab-y sack
ordok/ordog-ii duck

2.1.1.4.3. Case endings after SIN PPS
1/2: «(I)m and -1)n 3:-fsfl-

ACC -dl -n
GEN -dIn -n-In
DAT -A* -n-4
LOC A -n-dA
ABL dAn -n-An

Obsetvations: -GA becomes -4 after SIN PPS, while an additional -n- appears before the case-
endings in 3" SIN. ACC has a shortened form in Kyrgyz (- not -nl) after 3" SIN.

2.1.1.4.2. The Izafet form
Izafet form is used to join two nouns together. It is used with place names, time periods,

nationalities etG., €.8.

Biskek Sawy the city of Bishkek
Kyrgyz Respublikasy The Kyrgyz Republic
dtuma kiimi Friday

kyrgyz kyzy Kyrgyz girl

2.1.1.4.3. Thethird person suffix has substantivizing and defining force e.g.

anysy something that belongs to him
dzaksysy the better/best of it/them
kijinkisi the latter one

20

2.1.1.4.4. Suffix -MIkf (Old Turkic -nly-ki)
it means that something (possession) belongs to a word (possessor). It is used when the

possessor is not the possessive attribute of the possession. that can be even omited, e.g.

NOM atan-dyky my father’s

Case endings after -NJKJ act like after 3'* SIN PPS -{s//, e.g.

ACC atan-dy-ky~n my father’s

GEN atam-dy-ky-n-yn of my father’s
DAT/ALL  atam-&-kr-na to/for my father’s
LocC atam-dy-ky-n-ia at my father’s
ABL atan-dy-ky-n-an from my father’s

2.1.1.4.5. bar/d#ok are two nouns/adjectives that mean existing and non-existing, e.g.

akéam bar my money is existing/! have money
akéam diok my money is not existing/l do not have money
baryn-diogun bilbejm 1 do not know its existence or non-existence

2.1.1.5. Nouns used as postpositions (Auxiliary Nouns)

These pseudo-postpositions are created from nouns suffixed by possessive personal suffixes
(PPS) and case suffixes, which change according to the usage of the postposition. The word
that precedes the postposition is in GEN case, e.g.

orto middle

anyn orfosu the middle of that

@yn ariosuna to the middle of that

anyn ortosunda in the middle of that

anyn ortoswian from the middle of that
Other auxiliary nouns:

ald- (Old Turkic alyn) front

aldynda in front

aidyga, alga forward

ast bottom, lower part or front
astyndo beneath, below or in front of
Note: Kyrgyz sometimes use this word instead of aidy- in colloquial speach.
ara interval

alardyn aresynda between them
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arka back 2.1.2 Pronouns

@yn arkasynda behind him/with the help of him 2.1.2.1. Personal pronouns

art rear SING 1% 2%/POL 34

artynda behind, at the rear of Nom men sen/siz al

artynan from behind, or later ACC meni seni/sizdi any

bas head, top, beginning GEN menin senin/sizdin anyn
basynda at the top, at the beginning DAT/ALL  maga* saga¥/sizge aga*

i inner part, stomach LOC mende sende/sizde anda
icinde inside, within ABL menden senden/sizden andan/anan
alardyn icinde among them PL

eki kiin icinde in two days NOM biz siler/sizder alar

dian side ACC bizdi silerdi/sizderdi alardy
déamynda beside, next to GEN bizdip silerdin/sizderdin alardyn
orto middle DAT/ALL  bizge silerge’sizderge alarga

b external side LOC bizde silerde/sizderde alarda
syrtynda outside ABL bizden silerden/sizderden alardan

Hs external side * irvegular forms (in the sother dialect they are pronounced maye/sayna)
Note: It is usually replaced by syr¢ in Kyrgyz table.8.

tarap (A. tway) side

tarabynda on his side 2.1.2.1.1. Use of the personal pronouns

mangdoj front Personal pronouns can be omitted in a sentence in NOM/GEN case if the person of the
maengdojyndo in front of possessor/predicate is expressed by personal suffixes/suffixed pronouns, e.g.
tu§ background, period men baram or baram lgo

tuSunda by, next to, during menin iifiim or tijtim my house

ust top, upper part 1* PLin GEN case there are three possibilities, e.g.

distiindo over, at the top bizdin tj/ bizdin fijabhz/tijubiiz  our house

deéon direction, orientation

déontindo about 2.1.2.1.2. Suffixed personal (Personal Suffixes of the Predicate)

boj stature, side SING PL

bojunda by the side -min (<men) -BIz (<biz)

su bojunda by the side of the river -sly (<sen) ~sIpAr (<siler)

bojunda according to -slz (<siz) -slzdAr (<sizder)

tabel 9.
Allomorphs of -Blz after vowels:



Voiced Unvoiced 2.1.2.2.4. Personal Pronouns with different nominai suffixes (<4, -DA/)

zmn W jLr kD453 Ex mynca this much myndaj like this, this way
-biz plz uSunca this much uSwndaj like this, this way
Suffixed personal pronouns are used after nouns/adjectives, numerals, pronouns, anca that much  andoj like that, that way
paiticiples/verbal nouns and converbs. They indicate the person of the subject, replacing the ofonco that much odondoj like that, that way
verb “to be”, e.g.
Men kyrgyz-myn I am Kyrgyz 2.1.2.3. Reflexives
2.1.23.1. Reflexave or emphatic pronoun is 6z, as an adjective it means ‘own’, e g.
2.1.2.2. Demonstratives &2 ajtim my own house
bul, bu this It can be used by PPS in GEN case, e.g.
uSu, uSul this right here Sziwmdiin Gjiim my own house
aSol, aSo that over there 2.1.2.3.2. With possessive personal suffixes (PPS)
al that (also used as “he/shefit”) oz-tim myself
tigi that one far away oz-lip yourself
2.1.2.2.1. Personal pronouns used mostly in colloquial language oz-ii himself/herself/itself
myna this az-iibiiz ourselves
ana that oz-tnor yourselves
tigine that one far away &z-dorii themselves
2.1.2.2.2. Personal suffixes expressing place 2.1.2.3.3. Emphasizng form: dz(%) -0z, e.g.
mynda here Ozii-oziin oltiirda he killed himself
uSunda right here 2.1.2.3.4. Collective fosm: bir-biri “one another”, e.g.
anda there bir-birin siijot they love each other
osondo over there
bul zerde/bijerde at this place 2.1.2 4. (nterrogative pronouns
bul dzaka/byjakia at this place kim who?
al dinkta/ajaka at that place em(i)ne (OT nemene) what?
tigi déakia/tyjakg at that place far away ne what?
nyna/mynakej here Note: ne is the only genuine Kyrgyz word that stasts with »
ana there kajsy (OT kajysy) which?
2.1.2.2.3. Compound “verbal” pronouns with verb er- “to do™: 2.1.2.4.1. Case endings are the same as for nouns and adjectives
min-t- (myndoj et-) do this way emneni what?
uin-1- (uSundaj et-) do this way emnenin of what?
an-1- (andaj et-) do that way emnege to what, for what or why?
osen-t- (oSondoj et-) do that way emnede in what?
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emneden

from what or sometimes why?

2.12.42 Other forms deriving from ka/ and ne

kania/kancoo
kacan

kandnj

nece

nege

how much?

when?

what kind of, how?
how much/many?

why?

2.1.2.4.3. Pronouns expressing space

kajda

kajdan

kaj dzakta/kajakia
kana/kanakej

where infto ALL/LOC
where from ABL
at what place

where is it?

2.1.2.4.4. Compound “verbal” pronoun

kan-t- ( kevwdaj et-)

what to do, how to do?

2.1.2.5. Indefinite pronouns

bir nece

birdeme (<bir neme)
bir-biri

biréé

bir kisi

baske, 6286

nerse (OT<ne erse)
necen, ecen

ecak, necak

ec (P hed)

ec kim

ec kacan

ec kajda

ecteke (< hec neme)
kee (P gah)

keede

kee bir

alda (Uzbek alla)
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some/few
something
each other, one another
someone
someone
other
something
some, a few
sometime ago
no

no one

never
nowhere
nothing

some
sometimes
some/few

some

alda kacan

sometimes, long ago

Indefinite pronouns can be formed by suffix -Dir too, e.g.

kacandyr

emnegedir

sometimes

for some reason

2.1.2.6. Quantitative pronouns

ar (P har)
ar kam
ardeme

ar iijdo

baary (<bar-y 3. PPS)

baaryn bilet
baary keldi

all, every
everybody

everything

in every house, in all the houses

everything, everyone

he knows everything

everyone came

Note: baary can be replaced by bardygy

bar

bar tarap

bardyk

bardyk jerde

but, bitkil

tigol, butiin, biiktilii
hip

2.1.3. Numerals
2.1.3.1. Cardinals
ones

bir

eki

uc

lért

bes

aly
deeli
segiz

toguz

DO W ) Qv D W N e

all

all sides
every, all
everywhere
all

all, compiete
much, many
few, little

tens

10 on

20 diyjyrma
30 oluz

40 kyrk

50 eliisi

60 altymys
70 dietimis
30 seksen
90 tokson

higher numbers
100 dbiiz
1000 miy
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2.1.3.2. Ordinals.

The suffix -(Z)néf is added to cardinals to express ordinals

Notes: ,first” dirin¢i can be reptaced by algac. The word ekin¢i “second” can also mean
“othes” or “again”.

2.1.3.3. Collectives.

-00 can be used until ten. If the cardinal ends with -/ , that fast vowel disappears, e.g.
bir-66 one piece alt-oo six pieces

ek-60 two pieces diet-60 seven pieces

-O0+PPS expresses collectives out of a group, e.g.

birée (<birob-u 3. PPS) one of them

Note: an additional -» appears between the stem and the case-endings (see 2.1.1.4.3)), eg.

biréo-né (<birob-ii-no) to one of them

ekoobiiz two of us

1t can be used as a conjunction, e.g.

Axmet ekdobiiz Akhmed and 1 (we together)
2.13.4. Distributives -Ar

dir-er by one, some

This suffix is rarely used in Kyrgyz and usually replaced by ABL -DAn, e.g.
bir-den by one
eki-den by two

2.1.4. Adjectives

Adjectives morphologically do not differ fiom nouns, except that if they ase in qualifying
position (attribute) they precede the qualified noun without the izafet form (see there), e.g.
brgyz kyey Kyrgyz girl (noun)

suluw kyz beautiful girl (adjective)}

2.1.4.1 Comparison

The comparative degree is expressed by putting the second member of the comparison in
ABL case, e.g.

ol myndan dzaksy that is better than this

Superlative is expressed by the intensifying word e “most” , e.g.

en dzaksy the best
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Or simply by ABL case of words iike daary “all”, e.g.
bawynan diakéy the best of all

2.1.4.2. Adjectival categorizers
2.1.4.2.1 -G suffix derives adjectives from nouns of time and space.

After vowels and z Afer voiceless consonants, nasals, j, r

8 -

diaz spring (noun)
diaz-gy spring (adjective)
dzaf summer (noun)
déaj-ky summer (adjective)
16mon low, down
18mon-kii lower

It can also be used after LOC -DA-g/, e.g.
Soar-dagy the one in the city

2.1.4.2.2. There is a special suffix in Kyrgyz -tAn/tAdAn (- <Gi-DAn), this is the ABL of the -

GI suffix, it is used after adjevctives of time, e.g.

bajyr-ky ancient
bajyrtar/bajyr-wadan fiom ancient times

murda-gy early, old

murda-tan since early times

2.1.4.2.3. Categonizers -ij (A -7), -mAn (P -mand/man), e.g.
asker (A 'askar) troops

askerij (A ‘ashari) military

7% moving of nomad households
kocmon nomad, nomadic

2.1.5. Adverbs

Ali adjectives can be used as adverbs without any morphological changes depending on its
role in the sentence, e.g.

al dzaksy adam heis a good man

al diaksy bilet he knows it well

There are some adverbs that can be used only as such, but most of them are derived from

verbs or nouns/adjectives, e.g.
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dive

pedestnan/on foot

Some suffixes used for adverbs:

-(I)n and -f (Old Turkic INS) used only in a few cases, e.g.

tegin
bir kiinii
uSu diyly

-In with LOC is used with season names to express time, e.g.

ktez/kiizdin-do
kySytyn-da

for free
one day

this year

autumn/in autumn

winter/in winter

-GAr1(0ld Turkic LAT) survives also in some adveibs, e.g.

ilgeri
ddogoru
teskeri

tySkary

2.1.5.1. Spatial
60dd/ojds, décgoru
yidyj, twomén

artka, kijin

beri

ary

Aarsy

2.1.5.2. Temporal
biigin<bul kiin
kedee, kec6o

ertey

bir kiirdi

kiin-i;-g0

nurdagy kiimi
blirstigiin@<biri si kiinii
ertesi kinii

bylyr

byiyl<bu dyl
emkidéyly
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long ago
upwards
the other way

besides, apart from, outside

upwards
down
back(ward)
towards, since
away

against

today

yesterday

tomorrow

one day

everday

day before yesterday
day after tomorrow
next day

last year

this year

next year

ertery menen in the moming (fay means dawn)

€n, timi menen at night
kaindiiz daytime
hecinde in the evening
tdn icinde at night
1sto at noon
anan (<andan kiiin) then

erte early

kec late
tez-fez frequently
mwrwi, murda betore
emi now

Note: The word emi ‘now’ in Kyrgyz is usually replaced by acir (A hadir), while Kyrgyz use

it in certain expressions, usually in a meaning ,,well”, e.g.

emi emne kylabyz? Well, what shall we do now?
ali (A hdlo/kéli) "yet", it is used with negative e.g.
ali kelgen diok he has not arrived yet

Note: this form is usually replaced by the verbal modifier elek, see 2.2.1.3.2.
ayr (4 hddir) now

dagy again

kajra again, repeatedly
a3yl sajyn every year

ulam continuously, always

takaj, dajyma (A ddiman)  always

2.1.5.3. Causal

birge, coguu, koso together

Note: it is used together with postposition menen, see there.
2.1.5.4. Degree adverbs

7] very

cebdan (P 4bddan) very

gjabaj (fiom afa-) very

akyr (not) at ail
GzgBCH especially
bir-otolo totally, for good

31



aray hardly
{ogo) beter (P behtar) even more
aujy(n) on purpose
deerlik hardly

2.1.6. Nominal categonzers
2.1.6.1. Nominalizers
2.1.6.1.1. Denominal

-¢A suffix has several usages:

1) It expresses that somebody speaks in a language, e.g.

kyrgyz-ca in Kyrgyz (language), in the Kyrgyz way
2) 1talso means ‘in a way’ or ‘according to’, e.g.

qjlys-y-n<a according to what he says

menimdce in my opution

boju-n-éa according to

baskaca in a different way

-DAj (<OT deg) means “like”, “as”, e.g.

toodo j bol be like a mountain

-¢A and -DAj act like case suffixes, which means that an additional -n- appears between 3%

person PPF and €A/-DAj, eg.
anyn ajthany-n-daj boldu It happened as he said it would

amyn ajty$y-n<a according to what he says

~¢I expresses profession, e g.

diylky horse

diylkyLy horseman

-LUU expresses that a word possesses a thing or a quality, e.g.
tuzdvy salted, something that hassaltinit
akyiduu witted, someone who has wats (clever)

-LI (or -LUU) joins two things that belong to each other, e.g.
edzeli-sipdi(li) sisters, older and younger

-slz means that something/somebody lacks a thing or a quality (-less), e.g.
maani siz meaningless, has no meaning

-Llk creates general nouns from nouns and adjectives (-ness), e.g.

déas young
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dtastyk youth

dajar ready

dajardyk readiness

It also means that something/someone comes from a place, €.8.
Bishektik from Bishkek

-LA$ means that a word belongs to a group, e g.

&oldos companion (ona trip), friend, husband
-1l means that someone likes something, e.g.

&nayl one who likes the truth, truthful

-LAk used for places, ¢.g.

tastak a place full of stones

2.1.6.1.2. Deferrable Nominizers
-md, e.g. tart-ma

-(A)r-mAn, e.g. oku-r-man

-k, e.g. bol-ik

-1, eg. tolu

-Gl, e.g. Cal-gy

{n){1)C, e.3.

kuban-y¢

kork-un-u¢

on<

-Ak, e.g. déat-ak

A4k, e.g. unut- cank

GlIn, e.g. siir-gin

«1)m, e g. sijio-m

-In, e.g. eg-in

-Glé, e.g. kys-ky¢

-Glr, e.g. bilgir

-UU/00-¢, e.g. at-0o¢ (fiom ara-)
-CAl, eg. uSi-k-éol

-¢An, e.g kalpak-can

drawer
reader
part
full
schyte

happiness

fear

peacful
accommodation
absent-minded

exile

sentence

cereals

brace
knowledgeable
nouns and adjectives
one who is always cold

one who wears a hat
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2.1.6.2. Augmentatives

(hrdA4k used to intensify the meaning of an adjective, but sometimes can be translated as
Comperative, e.g.

erle-reek quite early, earlier
Intensive adjectives produced by duplicating the first syliable adding a -p, e.g.
kap-kara veqy black, pitch dark

2.1.6.3. Diminutives

Diminutives of personal names are derived fiom the first two sounds of them plus adding -
(ejke regardless of vowel harmony, e g.

Salamat Sake

-ke(j} can be used after the names ofthe relatives
atake father

tajake/tajke uncle by the maternal side
dieneke sister-in-law (elder brother’s wife)
AkAj

layynakaj (<tattuy, laty-)  sweet

EkSraabary nice

-taj (not subject to vowel harmony!!)

erke-ta j spoiled (child)

kuluniqj little colt

~CAK/ EAk

kitepce smal) book, booklet
katuncak lietle colt

2.1.7. Other word categories

2.1.7.1. Postpositions

2.1.7.1.1. Postposityons with NOM case

2.1.7.1.1.1. menen(<OT birtewdilen) ‘with’

Formerly it was used with GEN, especially aRer pronouns, but in Kyrgyz only singular

pronouns men, sen, al, bul, oSol, usuf preserved a contracted form of GEN (-Nin>.nl) in
some dialects they can also be used in NOM, eg. |

any menen (<anyn menen) or al menen wiith him
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meni menen (<menin menen )

oSonu menen

with me

with this

1t can aiso express the meaning ‘through/across’, e.g.

100 menen keldrk

we came through the mountarns

Between two words it is used as a conjunction, e.g.

kT2 menen kazak

Kyrgyz and Kazak

It is often used with adverbs doguu, birge ‘together’, e.g.

dosum menen &oguu
2.1.7.1.1.2. iiciin ‘for’

together with my friend

Formerly it was also used with GEN, especially after pronouns, but in Kyrgyz only SIN
pronouns a$ol, usul, al, bul preserved a coatracted form of GEN (-NIn>.n), although they can

also be used inNOM, e.g
oSon iitiin or o3ol iiciin
kelgeniy iictin raxmal

2.1.7.1.3. Other postpositions
tuuraluu
bul soz tuurakbn

for this, for that reason

thank you for coming

about, concerning, e.g.

about this word

Note: Usually replaced by the secondary postposition diomindo

syjaktuu

like, simlar

Sometimes replaced by épdis, sypy, symal

ool sy joktuu
déakka (DAT déak side)
4f diakka baram
arkyluu

Biskek arkyluu keldim
cakty

on ¢akty adam

aldynda

keler aldynda

sajyn

déyl sajyn

an sajyn (<awnn sajyn GEN)
bojdon (boj+ABL)

like that

toward

I go home (towards my house)
via, through, e.g

1 came via Bishkek

about, around. e.g.

about five people

before, e.g.

before you come

every, every time, by, e.g.
every year, year by year
even more

in a way
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eski bojdon kaldy
2.1.7.1.3.1. ACC case
karaj

it remained intheold way

towards

towards, around

In Kyrgyz often replaced by ko245 plus ACC, see there.

toonu kara j

2.1.7.1.3.2. DAT/ALL case

korsy
déoogo hkarsy
Cejin, dejin, dejre

towards the mountain

against
against the enemy

until

Some postpositions by the verb kara- to look:

karaba j

karabastan

maal

1mjga maal

2.1.7.1.33. ABL case

murun, murda

m)mdan eki diyl murun

kijin

a¢ kiindon kajin

beri

w'rt ajdan beri

ary, nary

myndan ary

baska

oagovtysary
déylkydan baska déok
kéro (Mer-)
andan kiro brgyzca ajt
asuun, asvk (as-)
eki dziizdon asuun
ulam
oSondon ulam
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regardless of
in spite of
during, around

around sunrise

ago
two years ago

after

three days later

since

since four months

further (rarely used)

further this

except

except, apart from

there is nothing except horses
compared to, rather

rather say in Kyrgyz

more

more than 200
dueto

due 10 this

2.1.7.1.4 Postposition used after Participles and Verbal nouns

-GAn, eg.
kelgen syjaktuu it seems that he arrived
kelge n sop after he came
Note: sop ’after’ is usually replaced by &ijin
4iyiS (i) must (used in third person)
keluiigo tifis he must come
Sashan bo jdon in a hurry
kelgen sajyn every time he came
Pospositions (modal words) kerek/miimkiin are used with verbal noun (7 )5 plus PPS
kerek must miimkiin (A mumian) may
kelis-im kerek [ must come kelis-im miimkiin I may come
kelis-ip kerek you must come  keli$-iyy miimksin you may come
kelis-i kerek he must come keli§-i mamkiin he may come

2.1.7.2. Conjunctions
diano
atam, bajkem zZana men
menen
atam menen agam
da, dagy
ajiy da ketti
ne..ne..
neat ne eSek
bolbosun
die (P jd)
(dze) bolboso
bir-ok
sebebi (A sabab)
antkeni
nege deseng
demek, degi
ajimakcy

basa

and (used freely with nouns), eg.
my father, my brother and I
and (used between two nouns). e.g,
my father and my brother

and (used between verbs, sentences), e.g.
he said it and left

neither...nor... (P na..na...) in dialects
neither horse nor donkey

no mattes

or

or

but

because

because

because

well, it means

well, as a matter of fact

well
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ne bolso da whatever

kantken menen whatever
bolgon menen even though
bolsoda even though
2.1.7.3. Particles

2.1.7.3.1. Excluding particle gana and “only, just”, e.g-
men gana bilem I know it only

2.1.7.3.2. Emphasizing/excluding particle ele (Mon. ele)
ool ele kiin the sameday

This particle canbe used as gana ,,only” as well, e.g.
Birelekin just one day

2.17.3.3. Including particle ttigti/, turgaj “not only, but”

ol kelgen tiigil, he not only camebut

kép nerse ap-keldi brought a lot of things

2.1.7.3.4. Emphasizing/uncertarnity particle go (Taj. ku) e.g.
ofondoj go likethat in deed, probably like that

2.1.7.3.5. Interrogative particle -B/
Allomorphs after vowels:

Voiced Voiceless
mnplrowj ptksséx

It stands always at the end of the sentence, and it is used if there is no interrogative pronoun in
the sentence, e.g.

al kyrgyz-by? is he Kyrgyz?
But: kanca byrgyz bar? How many Kyrgyz are there

2.1.7.3.4. dir particle means uncertainity, it is often used by words balkim (P balks), miimkiin
(A mumkin), e.g.

(Salkem/miimkiin )
alkidi bargandyr he might have gone there
akcasy bar-dyr he might have some money

2.1.7.3.5. da’dagy particle expresses “too, as well, also”, e.g.
al da bilet He know it as well
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If it is used with NEG it means ,.either/neither, nor”

Al da kelgen diok He did not come either

2.1.73.6. tey “equal’can be used as particle meanuing “al”, e.g.

7co0 tey all three

bawy teng bilet all of them know

note: in Kazak this forin is expressed by particle DA (GSew de, bari de)
2.1.7.3.7. -¢I means “and what about?”, e.8.

senci? and what about you?
2.1.7.3.8. Particles used with veibs (converbs and participles)
kele-t comes

kelip-tir has come (apparently)

it can also disappear before the interrogative particle -8/, e.g,
kele-bi? is he coming?

But kelip-tir-bi? has he come, 1 wonder?

al kele-bi? is he coming?

But kacan kele-t? when is he coming?
Constracted forms with the the verb to be (e-): bele<bi ele, beken<-bi eken
kelet beken is he coming, 1 wonder?
ay'tsancy would you say it, please

keléi please come

ajtayndy please, let me say it

2.2. Verbal morphology

2.2.1 Verd
The stem itself means imperative 2 person SIN, eg.

kel come (you SIN)

The stem ofthe Kyrgyz verbs usually remain the same, it rarely changes. Exceptions:
1) Voicing of the last p and &:

p>b before consonants, p disappears before converb -(Z)p whi'le lengthening the vowel.
k>gbefore consonants, e.g.

kak->kagyp to shake

tap-> tab-uu/taa-p to find

2) the dropping of -/- in the second syllable of the stem, e.g.
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ajyr-> ajryp to tear

3) In some dialects one-syllable veibs with a final m have wregular forms with converb (7)p,
eg.

kom->kom-tp/kddm-p to bury

déum->diumup/diuum-p to close (eyes)

2.2.1.1, Order of extensyon

STEM-CAT: CAUS/PASS/REC/REF-NEG-MOD: PAR/CON/fAM-PS
kir-giz-be-p-tir he did not let him enter
fenter-CAUS-NEG-CON/EVIDPAST-PART]

2.2.1.1. Personal suffixes

22.1.11.Class 1

The -DI recent past tense and -sA conditional finite forms take Class 1 personal suffixes,

which are almost like PPS. They only differ in 1™ PL: A* (unknown origin).

SING PL
1 -m k*
2 - /ylz* -pAr/plzdAr*
3 -

* polite form
2.2.1.2. Class I

Imperative Moad sufiixes take Class 1] personal suffixes, which are quite similar to Class 1
personal suffixes:

Mood suffix Personal suffixes
SIN PL
* SIN (A)j-PLUAf-1-*  _fnf<-Im) 1k, -1
2™ < 0 (<) ** -Glid
-GIn -Gin
POL  -¢- -Wyi: -1 Jpiz-dhr
34 -sin ) -0

* In singular the mood suffix is -(4)/-, while in plural it changes to -47-I- (-4 after consonats,

-j after vowels). Furthermore the Kyrgyz usually omit the last -k personal ending, e.g.
** This ofrm is used in the Southem Dialect.
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barajy-n let me go
paraly (or baralyk) let us go
tabel. 10.

2.2.1.3. Comparison of personal suffixes.

SIN PPS finite forms IMP mood:
-DI and -g4 ~(A)j-, Af-l-, -0, =sin
1 -(Dm -m -In (<Im}
2™ -y 7 0 (<In)
POL  {I)ylz iz I)plz
3" (s} -0 -0
PL
1 -(biz -k -I-1
i -(1)y-Ar 5-Ar {[y-4r, -GIlA
POL -(1)jplz-dAr -plz.dAr T Iz-dAr
3t () -0 -0
table. 11.

2.2114. Classll
There are other suffixes that can be used to produce non-finite forms as well: verbal nouns,

participles and converbs. They take suffixed personal pronouns, just like other nouns and

adjectives:
SIN PL
1 -min/m** -BIz
2 -sly/siz* -sipAr/slzdAr®
3 (-Dirt) (-Dir/1)
* polite form

** _min has a shortened form afler conver -4/ .
Note: suffixed pasticle -DIr/t (see there) is not PPS and it is only used after converbs in

standard language, e.g.

2.2.1.2, Basic tense-aspect-mood (TAM) categories can be expressed by the followng verbal
forms:

1) Finite verbal suffixes: PAST-DJ, COND -sA and IMP -{4)j-/A/j-i-, -sin

41



2) Verbal noun and Participles
3) Conveibs
4) AUX veibal forms (consisting of a main verb and one or more auxiliary verbs) TAM

categories expressed by AUX verbs can be found under paragraph 2.3,

2.2.1.2.1. Tense categories
2.2.1.2.1.1. Present-Future (P/F) ts formed by convesb -4/. It expresses and acti'on that takes
place usually or will take place in the future, e g.

kel-e-t ‘he comes (usually)’ or ‘he will come’

21212. PAST

2.2.1.1.2.1. -DI recent past expresses an action that took place not iong ago and stili has
relation with the present, e.g.

keldi he arrived, he has arrived

It can also express present that will take place soon, e.g.

kettim I am jeaving (right now), I am off’

22.1.222 General past with partici'ple -GAn expresses an action that took place long ago and
has been finished already, e.g.
kelgen he arrived (but he might be gone now)

22.1.2.2. Aspectual suffixes
22.1.2.2.1. Continuous

The following verbs can express simple present and present continuous with the same form,

eg
dsat- he is lying/he lies
fur-at he is standing/le stands
otur-at/oltur-at he is sitting/he sits
diiro't he is walking/he walks

Other verbs stand with AUX (see there) to express present continuous and other continuous
forms.

Present Continuous can be expressed by -/7//-/ in the Talas diatect. This foim onty used with
fur~/dzat-/otur~/déiir- and it becomes -/- after tur-, otur-, déiir-:

datyry he is lying
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turu (<tur-ury) he is standing

otury (<otur-uru) he is sitting

diiri (<ddir-irii) e is walking

Another continuous form is -UU-00).dA (verbal noun .UJU+LOC) tense, which expresses an
actionthat is under way. Itis used in written language, e.g.

buliij salynuuda this house is under construction

Form -y-fuu (<-uu-luu) also expresses continuity, e.g.

déazyh It is written (all the time)

22.1.2.2.2. Habitual past (HABPAST) is expressed by particple -6U<-UU-¢U. Probably
originally this form was used by ele (ede/edi) (PAS of the veib ‘to be’). In some dialects sttll
the old form -UU-¢U is used, e.g.

kel- éii (ele) he used to come

kele-tiii~cii he used to come (in some dialects)

2.2.1.2.3. Mood suffixes

2.2.1.2.3.1. Conditional (COND)

In the first part (protasis) of the conditional sentence, which contains the cond
verb sskes -s4 conditional suffix, e.g.

kelse if he comes/when he comes

ition (if) the

There are other AUX forms as well (see there).

2.2.1.2.3.2. Optative -GAj expresses an action that is wished by the speaker, e.g.

atam kelgej (ele) 1 wish that my father came
This form is usvally replaced by form kelse eken
saparyn daksy bolgoj May your tiip be good

2.2.1.23.3. Evidential (EVID)

2.21.23.3.1 EVIDFUT is expressed by FUT Participle ~(4)r or {AA)r. It expresses an
action that will probably take place in the future, e.g.

keler, keleer he might come

This foim is often used in proverbs as generalpresent, e.g.

sajloj-siifloj cecen bolor by speaking he will become a rhetoric
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22.1.2332 -()p EVID.PAST expresses a past tense that is not certain. The speaker did not

see the action itself, e.g.

kel-ip-tir apparently he has arrived
Orithas the meaning that something seems to be the case to the speaker, e.g.
oorup kalypsyy 1 suppose that you are sick

22.1.3.3 4. Imperative Mood has different suffixes for different persons:

* 2™ 3
-(4)j- -0or-Gin ~s/n.
~Aj-- G4 -sln

They take Class II personal suffixes (see there).

2.2.1.3.3.6. Desirative expressed by -MAK/AAk-¢1, where -MAk is a shortened form of
-MAkél, e.g.

al kelmekci he wants to come

2.2.1.3. Negation (NEG)

2.2.1.3.1. In Turkic languages the verb is usually negated by adding -BA suffix ta the stem.
Allomorphs after vowels:

voiced voiceless
zmnnwilr ptk.ss, ¢
-b4 PA

-(4A)r participle hasthe only irregular NEG form: -BA-s

kelbes he is not coming

Note: kelbeeris used in qolloguial speech only.

The NEG of converb H7)p, the -BA-p form is only used in EVID.PAST, in other forms the
NEG of converb -4% , the -BA-j form is used instead, e.g.

kel-be-j-t he is not coming

kel-be-p-tir he might have not come

ket-pe-j kaldy he did not leave

The NEG of -GAn is -BA-gAn but other form with dZok/emes (see below) also can be used,
eg.

kel-be-gen he did not arrived at that time

TheNEG of -D/ is -BA-df but it is often replaced with other forms (see below), e.g.
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kelbedi did not come

Other NEG froms -B4-s4, -BA-gAj, etc.

kelbese if he does not come
helbegej 1 wish he did not come

2.2.13.2. Some verbal forms can be negated by noun/adjective dZok ‘non-existent’ or the
negative of the veib to be’ emes (see there). These forms have slightly different meaning, e.g.
kel-gen diok he did/has not arrived

kel-gen emes he did not arrive at all

Other forms also exist with AUX emes, see2.3 4.

Modal word efek can be found only in Siberian languages (Altai, Tuva, Yakuf), it is used with
converb -A/j and means that the action has not happed yet, e.g.

kele elek has not arrived yet

2.2.2. Verbal categorizers
2.2.2.1. Transitivizers (Voice)
2.2.2.1 1. Reflexive verd (REF). 7)n-

déuu- to wash
dzuu-n- to wash himself
22.1.1.2. The passive veib (PAS): {7 )I-
basta- 1o start
basta-i- to be started
Exceptions:

After -I- it becomes -In-

al- to take
al-yn- to be taken
After verbalizer -LA- it becomes -n-
baj-la- to bind
baj-lan- to be bound
Other exceptions:

kor-tin- to be seen

22.11.3. The reciprocal or co-operative verb (REC): -7 )§-
This suffix has different functions:
1) It can expressthat the action is mutual or reciprocal between two sides, e.g.
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al siijlosta (@ menen) he spoke to him es-ker- to remind
2) Co-operative, which means that one did something together with others:

al sabokka katysty he attended the class (together with others) 2.2.2.3. Causativizers
3) It can express an action that was taken by a group of people together, thus meaning In Kyrgyz the causative has two meanings:
plurality, e.g. 1) to make somebody do something
alar barysty they went (together) 2) to let someone do something
After consonants it takes -f- suffix, e.g.
2.2.2.2. Verbalizers oku-1- to teach, to make s. study
22.2.2.1 Denorunal After consonants it can take -Dir-, -DAr-, -Ir, -Ar-, -Glz-, -G Az-, -Iz-, -G Ar- suffixes, e.g.
-LA- kdn-ditir- to convince, to make him accept
bas, basta- to start kaz-dyr- to make him dig
-4- kat-pr- to make him stay
bos, boso- to empty kel-tir- to make him come
A Ol-tir- to make him die, to kill
oe-aj- to become less dap-tyr- to make it gallop, to gallop
kob-oj- to become more kes-tir- to make him cut
kici-r-¢ j- (from kici irregular) to become smaller kir-giz- to make him enter
A)r- kij-giz- to dress him/her up
eski-r- to grow old ac-tyr- to make him open
&as-ar- to become young &gar- to make him go out, to take out, lead out
kog-or- to become blue ag-yz- to make it flow
sira- ot-ksr-/st-kidz- to make it pass
kil gim-siiré- to smile oo-dar- to make him turn around
déetim-sire- (A yatim) to feel lonely Exceptions:
-sA- kdp-so-t- to make him see, to show
Sus-sq- to be thirsty kork-u-t- make him afraid, frighten
-sl- suffix is usually used with participle -GAn, meaning “it seems like”, e.g. For the use of the causative see DAT case.
Yla-gan-sy-dy it seemed like she cried
she pretended to cry 2.2.2.4 The repestive verb: ~(1)5-tir-
-sl-n- sura- to ask
d&iirok-sin- to be afraid suradtyr- to ask around
Gdr- 2.2.25. Wesative verb: -GI-lA., {4)-L4-
at-kar- to fuifill tepkile- to keep on kicking
bas-kar- to lead tebele- to kick/step a couple of times
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2.2.3. Verbal modifiers
2.2.3.1. Verbal nouns/Participles
2.23.1.1. Participles

2.2.3.1.1.1. Future form -A¢éAk* is not productive, it is only used with the following words

meanung future:

keleCek future

bolocok future

kelecek muun the future generation

2.23.1.1.2. EVIDP/F patticiple {4)r is used generally, e.g.
keler the one who may come/the one who usually comes

~(A)r-Ulk despite the -LIk nominal suffix derives adjective, e.g.

ajearlyk soz word that is worth to say
2.2.3.1.1.3. PAST participle -GAn
kelgen fasi the person who came

223.1.14. PAST participle 7)mf3 is only used with AUX bol- to express predentative
(PRED) mood, see there.
2.2.3.1.1.5. Other participles with </ are -MAK<CI* and -UU-CU/<U* e g.

kelmekci one who wants to come
keltiticti, kelcii the one who usually came
Suffix -¢U canb e used with -DAj to express possibility, e.g.
kyjpm bolcudaj kimn a day that can become hard

2.2.3.1.2. Verbal nouns

The main difterence between veibal nouns and participles is that verbal nouns cannot be used
as adjectives.

22.3.1.2.1. -UU{-00) is the main verbal noun suffix in Kyrgyz. It is sometimes consi'dered

infii'tive, which does not exist in Turkic languages, e.g.

kelutt (kel-) coming, to come
If the verb ends with -/-, the last vowel is absotbed, e.g.
acy- to get sour acuu getting sour
ac- to open acuu opening
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If the verb ends with -4-, the last vowel is absorbed to suffix -UU. which after that becomes -

00 (<-AU), eg.

déasa- to live dzasoo living

tile- to wish 1186 (tikbo) wishing

22.3.1.2.2. 1)5 form is common in Turkistant languages and Kygyz, it can replace -UU
mOst cases, e.g.

kelisi mumbkin his coming is possible

One syllable verbs ending with vowels can take only the (/)5 form, e.g

de- tosay de§ saying

die- to eat dees eating

2.231.23.-GAn~dlk

By adding the nominal suffix -Lik to -G An makes it clear that it is a noun not an adjective, but

sometimes it can be replaced by simply -GAn. 1t is often used with ABL to express reason,

eg.
al kelgendikten because he came

2.2.3.1.2.4. Other verbal nouns

-mAj is used mainly for listing, e.g.

okumaj, deazmo) reading and righting

kyz kaumaj chasing the girl (a nomadic horde game)

-mAKk® is rarely used in Kyrgyz as verbal noun. 1t is usually used as verb of intention (see
there), e.g.

kelmegin bilgen dZok he did not know that she would come

These two suffixes with bol- can produce AUX verbal forms (see there).
_GI* form is taken fiom the Turkistani langnages (Uzbek/Uigur) -GU probably has the same
-UU, e.g. Uig jazguci, Kyr di@uucu writer. It is used only with PPS and the

origin as Kyrgyz
AUX verb kel- (see there) or with bar/diok, e.g.
bar-gy-sy bar he wantsto go

Together with suffix -DAj it can be used as a participle, e.g.
dtaman bolgudaj i$ a thing that can become bad
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2.2.3.2. Converbs

Converbs are very common in Turkic languages and the easiest way to join verbs together is
to use converbs. They have vety important role with AUX verbal forms where the second
AUX verb often loses its meaning.

2.2.3.2.1. Imperfect converb -4/j (-4 after consonants, -j afer vowels) used if the two actions

occur at the same time (IMP), e.g.

dzugiiro Cykty he came out runaing

2.2.3.2.2. Perfect converb -(Z)p is used f the first action precedes the second, while the first
verb takes suffix, e.g.

ajyyp ketti said and left

The NEG foim of the two converbs is the same, if they are used as converbs (see NEG).

2.2.3.2.2. Other convetbs

‘Since’ can be expressed by converb -GA-n/but it is rarely used, e.g.
al kelgeni ¢ kiin boldu 3 days passed since he came

Note: this converb is also used in AUX verbal forms d?at-, kel- etc. (see there). ‘Since’ is
usually expressed by -GAn PPS plus DAT, e.g.

kelgenine iic kiin boldu 3 days passed since he came

“Until’ is expressed by -GI¢A4 (-¢A<Cejin until), or -GAncd e.g.

al kelgencerkelgice until he comes

NEG form is different, it is -mAjIné4, eg.

al kelmejince men ketpejm 1 will not leave until he comes
Comparison also can be expressed by -GAncA, e.g.

mnw alganto any al take that rather than this
It should not be confused with -GAn-In-¢A (patticiple -GAn with PPS and suffix -c.4), e.g.
ajt-kan-y-nca according to what he said

Note: It is usually replaced by forms of ajfy$Hméa or ajymyndo.
“Without” is expressed by -BAs-14n (NEG participle (A)r plus ABL), e.g.

maga ajtpastan barba do not go without teliing me

-(A)r plus PPS with postposition menen expressses ,,as soon as”, €.8.
keleri menen as soon as he arrived

“Althoughrbut” is expressed by -GAn with PPS plus menen/bolso da, e.g.
kelgeni menen although he came
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kelgen bolso da although he came

Emphasizing -GAn bejdon, e.g.

dtagirgin bo jdon ketti heindeed left running

Doubled forms:

-A/j -A/j doubles converb expresses repeated or continuous action, e.g.

bara-bara by going continuously gradually
“Just as” can be expressed by patticiple -(4)r -BAs-tA, e.g.
hin &par-Cykpasto Just asthe sun was asing

2.3. Auxiliary veib (AUX) formations
23. L Uninflected stems of nouns/adjectives plus AUX formations with et-, kyl-, bol-, eg

uruksat et- to give permission, to permit
pajda bol- to appear
diokkyl- to destroy

2.3.2. Inflected Lexical Stem of Verbs plus AUX formations

2.3.2.1. The foims of the verb “to be” (e-< OT er-) has only some few forms preserved in
modem Kyrgyz, which can be used for TAM formations: ele/eken and NEG emes (see there).
2.3.2.1.1.Tense formations

Pluperfect (PLU) is express by adding ele to some of the Tense suffixes, e.g.

PASTPLU -GAnele, eg.

bargan ele he had gone (before)
HABPASTPLU <U (ele) eg.
barcu (ele) he used to go

In the Southern dialects is is repalecd by barat ele fiom.

2.3.2.1.2. Modal formations

2.3.2.1.2.1. Subjunctive (SUBJ) mood: -4/j-t plus ele/bolcu or -aeAk (ele)

In Conditional sentences the second part (apodosis) takes the SUBJ form according to the type
of the condition:

1) Remote condition: the verb of the protasi’s is in conditional mood; the verb of the apodosis
takes finite form -A4/j-¢ plus ele, or future participle -(4)r ele in Talas dialect e.g.

Kelsey dzak3y bolot ele 1t would be good i you came
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2) Unfulfilled condition: the verb of the protasis is in conditional mood, the verb of the
apodosis is expressed by participle -mdk plus ele, which is usally ommited, e.g.

Kelse dzaksy bolmok (ele) It would have been good if he had come

This form sometimes can also be used for remote conditions, e.g.

Kelsey dzaksy bolmok It would be good ifyou came

Unfulfilled conditron can be expressed by finite form -4/j-¢ plus boléx, e.g.

men ay alat bolcuntun I would have taken it

2.3.2.1.2.2. Evidential (EVID) mood is expressed by e-ken (<:OT er-ken),:
with participle -GAn for PAST, e.g.

kyz algan eken he apparently got married
or with converb-4/j-(t) for PRE, e.g.

barateken heisikely to go

or with conditional -s4, e.g.

berseeken if he would come
Probabative (POB) -G An er -A/j-t imi$ (<OT ermis), e.g.
kelgen imis he might have ariived
barat imis he may go

2.3.2.2. The word “to be” (e-) is often replaced by boi- “to become”. Its PAST form ele
expresses SUBJ, while its P/F form does not exist at all, e.g.

diakiy (-) déaksy bolot
itis good it will be good
dzaksy ele dFaksy bolgon
it would be/it used to be good it was good
eken has limited usage, e.g.
dzaksSy eken dzaksy bolgon eken
it seems good it seems/seemed good
diakSy ekenin bilem déaksy bolgonun bilem
I know that it is good I know that it was good
- deaksy bolgondo
when it isfwas good

The verb dol- too can be replaced with the verbs expressing DUR: dZat-, diir-, tur-, e.g.
tjdo d¥arkan it was in the house
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Eontoglimdo diirdii it was in my pocket
bul deerde turat it is here

2.3.2.2.2. Auxliary formations by bol-
2.3.2.2.2.1. Modal formations
Intentive/Desirative (INT/DES) -mAj, -mAk(cl) plus dol-, e g.

Almatygo barmaj boldu he intends to go to Almaty

@y dltiirmok boldu he decided to kill him
Pretendetive (PRET) -GAn-d.4j or 1 )ml$ plus bol-, eg.
whktagardaj bold he seemed like sleeping
yylamys boldy he pretended crying

Negative foim is expressed by -mdksA4n plus bol-, e.g.
Kormokson boldu he pretended that he did not see

2.32.2.2.2. Aspectual formations:
Capability (CAP) -UU-GA or -sA4 plus boi-

ictiigo/icse bolo-bu? is it possible to drink
Conditional (COND) -4/ furgan, {AJr, -GAn plus bolso

Keler bolso if he will come

Kele turgan bolso if he comes, if he wants to come
Kelgen bolso if he came

2.3.23. Auxiliaty finictions of the verb of quoting de-

2.3.2.3.1. Not real AUX formations

Turkic languages do not use reporting speech they simple quote the sentence that somebody
said, e.g.

men helem dedi He said that he would come

If the subjects of the two sentence are not the same, the subject of the quoted sentence is in
ACC case, e.g.

meni kelet dedi He said that I would come

2.3.2.32. Other AUX formations with de-

Desirative mood is expressed by IMP (4)/-yn plus de-, e.g,

barajyn dep atat He wants to come/would like to come

oSomu ajiajyn dep keldim I came to say that
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2.3.3. AUX formations with other verbs
2.3.3.1 Aspectual AUX formation
2.3.3.1.1. Capability (CA): -4/ plus al-

kele alasyn-by? can you come
With imperative expresses good advice: bil-
tuura dxaza bil! be careful, write propeirly

2.3.3.1.2. Continuous/Durative (CONT/DUR/EPIS)
These aspects can be expressed by converb -(1)p plus tur-, déar-, deat-,

oltur-/otur-, e.g.
kat dzazyp turaf he is writing a letter
usually writes
at minip déir ot he is riding a horse
usually rides
The following two forms can only express present continuos:
okup otyrat he is learming now
ukiap déatat he is sleeping now
Veibs expressing direction kel- and bar- take -A/j Imperfect Converb plus déar-ar , eg.
kele datat he is approaching
bara diotat he is going away

Colloqural forms bar-atat, kel-atat

Converb (7} p is rarely used and expresses not present continuous but simply repeated action,
one comes or goes after the other, e.g.

kelip déatar they come one after another

baryp datar they go repeatedly

Veibs tur- and dziir- express Habitual/Episodical mood, e g.

yrdap detirdii he sang often

In Habitual/Episodical mood the verbs kel-, bar- also takes converb -(I)p, e.g.

bizge kelip tur! come to us often

kinogo baryp drirdiim I used to go to the movies often

If the action takes place gradually and continually -(1)p bara or kele déatat is sued, e.g.
dzaksy bolup bara dzatat gradually it becomes better

fustip kele dsatat it is falling towards us (slowly)

54

2.3.1.2.3. Continuous -4/ plus ber-, e.g.

sijloj berdi he kept on talking
deird berd: he went on
Sometimes expresses that the action is developing, e.g.
dzakyndaj berdik we already got close

2.3.1.2_4. Completive/Perfective have different forms with slighly different meaning.
Convetb «1)p plus AUX kal~koj~/sal-/ket-/yk~'diber~/tasta-/ij-~/biit-

olip kaldy he died

oarup kaldy he got sick

kelip kaldy he amived (and stayed)

ajtyp kojdu he told about it

bilip kejd he found out about it

mas bolup ketti he became drunk (but now he is sober)
ujkum kelip ketti I feit sleepy (but 1 am still awake)
ajtyp sal say it quickly

ohup &y kiym [ have read it

wrup déiberdy/ijdi suddenly he hit him

yilap ijdk/deiberdi suddenly started to cry

urdlup tastadym I criticized him (and left)

oltonip eaStady he lilled him (and went away)
icip biistion I have drunk it, I am finished

2.312.4. tachoative (INCH) -(1)p plus kel-, bar-, e.g.

bala sujlop kelet
apyop barat

-(D)p plus kel- can also express an action that started a long time ago and has not been finished

yet, e.g.

kopton beri okup kelet

sakiap kelgen salt

the child started to speak
he is getting well

He has been studying for a long time

preserved tradition

2.3.12.5. Accidental -(I)p kete/kala/kojo diazda/tasta- , e.g.

oliip kala déazdady

Almost died

Note: -A/j diazda- (<d€az-) formation is only used with other AUX in Kyrgyz.



2.3.1.2.5. Unexpected/Quick action: -4/ plus ket-, #is-, kal-, e.g.

otura ketti he suddenly sat down
tabyla kaldy suddenly it was found

aga déaga tiisti it immediately pleased him
kele kaldy he suddenly airived

23.1.2.6. Attemptive mood: -(I)p ksr-, kara-, e.g.

icip koréa try and drink some
at minip kirgén I tiied to ride a horse
okup karadym I read it al little

2.3.2.7. Polite mood with imperative -4/j kor-, koj-, ber-, sal-, tur-

Kudaj, sakaj kor My God, save me!

kire ber! come in, please

aja ber! come on, say it

ajta koj come on, say it

ajim sal say it, don’t worry

tura tur! wait a little

dzagyp ala tur write it down and wait

al kelgence ketip kala tur go away and wait until he comes

2.3.2 8. Destderative mood
-G A-nl dzot- to be about to do, e.g.

bargany dzatty he was about to go
kelgeni déatat he s about to come
Intention: -G/ with PPS and kel-, e.g.

bargym kelet I want to go

2.3.2.9. Evidential/ Probabative

-G An or -A/j+ plus ok$gjt means “it seems”, e.g.

kelgen okso jt It seems that he arrived
almt oksojt it seems that he will take it
Note: this AUX veib also takes the personal suffixes, e.g.
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kelet okSojmun I suppose that I will come

2.3.3.1.Voice function of auxiliary veibs

2.3.3.1.1. Self-Benefictive ({)p al- and Benefictive -(2)p ber-, e.g.

satyp aldym I bought it (for myself)
dvunup aldym I washed myself

okup berdim I read it (to somebody)
ajop ber! tell it (to me)

2.3.3.2. Cislocat) ve and Translocative: -()p bar-/ket-, kel-, eg.

Direction of an action: bar- ,leave for some place”, ket- ,to leave fitom some place”, kel-

come/anive”, e.g.

Caap keldi he galloped here

Caap ketti he galloped away from here
Caap bardy he galloped to that place

It also expresses direction after the action was taken:
barypkeldi he went there, but came back
surap kel ask him and come back

helip ketri he came but left

yrdap ket sing a song and then you can go
Verbs of direction: -4/ plus bar-, kel-, ket-, e.g.

ajta bar goand tell it

ala kel come and biing it with you
ala ket g0 and take it away
Intention with direckon -G An! plus 4el-, bar-, e.g.

kauda tiskorms keldk He came to get married
Constiucted forms with ahyp

abyp bar->apar/alpar- to take somewhere

alyp kel->apkel- to bring here

Other verbs that express direction: yk-, kajt-, tis-, e.g.
dgigirip Cykty he ran out

toogo 6rdop ykty he climbed up the hill

baryp kajity went there and returned back
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dubaldeoi sekirip tiistii jumped down fiom the wail
helip tustsi arrived and sat down

2.3.4 Negation (NEG)

The negation of AUX formation is quite complicated, because either the main verb or the
AUX verb can be negated, sometimes both

2.3.4.1. NEG Participle of the verb to be emes usually simple means “not”, e.g.

déaksy emes it is not good

But in AUX foimations with participles -GAn, -¢U, -(4)r, -mAk expresses an action that will

neverhappen, e.g.

bolgonemes It never had been
bolor emes It will never be
bolmok emes It would not be
boléu emes It did not happen

2.3.4.2. AUX formation where the main verb is negeted;
CON/DUR: -BA4-jdzatat, e.g,

kelbej dzaiat he & not coming
PERF: -BA-j koj-/kali-, e.g.

kinbéj kojdu he did not agree
barbaj kaldy he has not gone
POL -BA-j ele kgj!, e.g.

Barbaj ele koj! You shouldn’t go

23.4.3. NEGAUX formation when the AUX verb is negated:
CAP: -A/jalba-, e.g.

diaza albajt he cannot write

HAB: -D)p dzirbo-, -UU(OO0 )cU bolbo-, e.g.

apyp diiirbosiin he should not say that

ajtuucu botbo do not say that

Probabative: -A/j berbe-/ko jbo-, e.g. _

bolo berbe jit it will not happen always, it might not happen
berile kojbos this might not be given again

CAP: -(D)p bot-bo-, e g.

séztin tustinup bolbodu It was imposst'ble to understand his word

2.3.4.4. Double NEG expresses certainty: -BA4/ kojbo-, e.g.
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ajipaj kojbojt he will definitely say it

2.3.4.5. There is an AUX with daa- (Mon daga-) used with NEG, it is the only fomu in
Kyrgyz wherethe AUX precedes the main verb, e.g.

daap tisinbodim I could notunderstand it

3. Sample texts

Er-Tostik is a popular folk tale among Inner Asian people, it was first mentioned by W.
Radloff. The author coltected thistextin South Kyrgyzstan, 1999.

Transcript

1. Todtiik conoj-du.

[Toshtak][to grow big-PAST)]

2. toguz aga-sy-nyn diogol-gon-u-n bil-be-j.

[nine][older brother-PPS 3-GEN][to disappear-PAST.PART-PPS 3-ACC][to know-NEG-
CVIM-PRT]

3. ToSthik segiz taz~dyn ordo at-yp d:iat-kan-y-n kor-o-t.

[Toshtak][eight][bald-GEN][game with sheep’s knee-bone][to shoot-CV PER]J[AUX: to lie-
PAST.PART-PPS 3-ACC]jto see-CV.IM-PRT)

4. a-ny hor-iip: men da ordo at-yp ojno—j-m de-p tij-ti-né kel-di.

[he-ACCJ{to see-CV.PER][I][too](to shoot-CV.PER][to play-CV.IM-PS 1J[AUX: to say-
CV.PER][house-PPS 3-DAT][to come-PAST]

3. - Ata, Citké ber, ojno-j-m. - de~dk.

[father][sheep’s knee-bone][to give][to play-CV.IM-PS 1][to say-PAST]

6. Ata-sy bir kap C&iiké ber-k.

[father-PPS 3][one]}{sack]{sheep’s knee-bonej{give-PAST]

7. ojun ba$ta-I-yp ordo-go kir-di.

{game][start-PAS-CV PER][playground-GEN][enter-PAST]

8. at-kan Ciki-16r-i deajna-p kal-dy.

[shoot-PAST.PARJ{knee-bone-PLU-PPS 3]{to scatter-CV PER][AUX:to leave-PAST]}

9. segiz taz-dyn segiz kap ¢iik6-sii-n biit ut-up al-dy.
[eight](bald-GEN][eight][sack][knee-bone-PPS  3-ACC][all][win-CV.PER]{AUXto take-
PAST)
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10. segiz taz segiz Ciké-ler-ii-n tala-§-ty ele.

[eight](bald][eight][knee-bone-PLU-PPS 3-ACC][argue-REC-PAST][AUX:to be]

10. ToStiik segiz taz-dy segiz dzak-ka togolo-1-o0 koj-du.

[Toshtiik ]{eight]bald-ACC)[eight][side-ACC][roll-CAUS-CV.IM)[AUX:to put-PAST]

11. Dzeke-Taz: Sen bol-so ba j-dyn bala-sy-syy,

[Jeke-Taz][you][AUX:to become-CON][rich-GEN][child-PPS 3-PP.PS 2]

12. koj-uny kop, ¢iiko-niin emne kereg-i bar?

[sheep-PPS 2][many][kne¢-bone][what][need-PPS 3][exist]

13. an-dan kévo toguz aga-y-dy 1aa-p al-say bol-o!

[that-ABL][rather][nine][brother-PPS  3-ACC][to find-CV.PER]J[AUX:to take-CON.PS
2]J[AUX:to become-CV.IM]

14. biz kede j-byz, ak Cyjpyl-ybyz-dy ber-gin! - de~&.

[we][poor-PP.PS.PL 1][white]{big bone-PPSPL 1-ACC][to give-IMP SIN 2][to say-PAST]
15. Teshtiik: biit aji-kan séz-iiy &yn bol-so,

[Toshuiik][all][say-PAST PART][word-PPS 2][true]{to become-CON]

16. men-in bir kap Citké-m-dii da al-gyla! de-p

[I-GEN][one][sack][knee-bone-PPS 1-ACC][too][to take-IMP.PL 2][to say-CV.PER]

17. biit toguz kap iiko-mi kajra taz-dar-ga ber-di. '
[alt][nine][sack][knee-bone-ACC][back][bald-PLU-DAT][to give-PAST]

18. Men-in toguz agw-m-~dyn kandaj-tyk-fan diogol-gon-u-n ajt! - de-di,
[I-GEN][nine][brother-PPS 1-GEN][what kind-ABL][disappear-PAST.PAR-PPS 3-ACC][to
say][AUX: to say]

19. Eteman baj-dyn mal-dzylky~sy kip bol-gon.

[Elaman][rich-GEN][stock][horse-PPS 3])[many][{become-PAST PAR]

20. dsajyt diet-i5-pe-gen-dik-ten diylky~sy-n ajdat-yp,

[pasture]{be  enough-REC-NEG-PASTPAR-ABL]horse-PPS  3.ACC]J[to  drive-ACC-
CV.PER]

21. toguz bala-sy-n too-ge dziber-gen.

[nine][child-PPS 3-ACC][mountain-DAT]f{send-PAST PAR]

22. alar o$ol déak-ta dir-iip dzylky-sy menen déogol-up ket-is-ken.

[theyl{that][side-LOC][to  walk-CV.PER]{horse-PPS  3}{[POST: with][to disappear-
CV.PER][to go-REC-PASTPAR]

23. Tosttk al soz-dti uk-kan-dan kijin iij-ii-no kel-e-1.

[Théshtik][that][word-ACC][to hear-PAST.PAR-ABL][POST: after][house-PPS 3-DAT][to
come-CV.IM-PAR]

24. Ata-sy-nyn kara usta-ga dzasa-t-yp koj-gon myltyg-y-n al-yp,

[father-PPS  3-GEN][balck][master-GEN][to  make-CAUS-CV.PER])[AUX: to put-
PAST PAR][rifle-PPS 3-ACC][to take-CV.PER]

25. alty kula¢ Ak-Baha j~dy min-ip agaar-y-n izde-p cyk-1y.

[six][yard][Ak-Bakaj-ACC]Jfto = mount-CV PER][brother-PLU-PPS  3-ACC]jto  search-
CV.PER][AUX:to exit-PAST]

26. too-don too-go kydyr-yp, bel-den bel as-yp dziir-iip bir dzyl &1-téi.
[mountain-ABL][mountain-DAT)[to  wander-CV.PER][hil-ABL][hill][to  pass)[AUX:to
walk-CV.PER][one]{year][to pass-PAST]

27. osen-t-ip deiir-up ToStitk bir 6zondén dzylky kor-6.1.

[to do so-CVPER]J[AUX:ito walk-CV PER]}[Téshtitk][one]{valley-ABL][horse]{to see-
CVIMP-PAR]

Translation

Toshtik grew up. He does not know that his brothers have disappeared. He saw that the eight
baids played a game with knee-bones (ordo). Having seen it he comes home saying: 1 play
that game (ordo) as well.

- Father, give me knee-bones - he says. His father gave a sack of knee-bones. Having staited
the game he entered to the game (ordo). The knee-bones that he shoots scatter around. He
wins all the eight sack of knee-bones of the eight balds. The eight balds tried to argue for their
eight (sack of) knee-bones. Jeke Taz says:

- You are the son of a rich (man). You have a lot of sheep, what do you need the knes-bones
for? You would better find your nine brothers. We are poor; give us our white main bone. -
He says. Toshtiik:

- If it is true what you say, I will give my own knee-bones as well. Tell me, why have my
brothers disappeared? - He says.

- Elaman Bai (rich) had many livestock and horses. The pastures were not enough, so he
drove his horses away sending his nine sons to the mountains. Wandering there they
disappeared.

Toshtik having heard this word comes home. He took the rifle made by his father’s master
Kara (Black). He mounted his nine-yard long horse Ak-Bakai and left to search for his
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brothers. He went from one mountain to the other, passed one hill after the other. One year
has passed. Wandering like this Toshtuk saw horses in a valley.

Abbreviations

ABL
ACC
ADJ

ADV

AUX
BEN
CAP
CAT
CAUS
CLOS
COLL
CON
Ccv
cv.M
CVPR
DAT
DES
DM
EMPH
EVID

GEN

INCH

P/F
PART

Ablative
Accusative
Adjectival
Conveibal
Allative
Auxiliary
Benefictive
Capabilitive
Categorizer
Causative
Cislocati've
Collective
Conditional

Converb

Imperfect Converb

Perfect Converb
Dative
Desiderative
Diminutive
Emphatic
Evidential
Future
Genitive
Imperative
Inchoative
Instrumental
Intentional
Iterative
Locative
Negative
Present-Future

Participle
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PASS
PERF
PL
PLU
POSS
PROB
PRT
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Passive
Perfect

Plural
Pluperfect
Possessive
Probabative
Particle
Reflexive
Resultative
Self -Benefictive
Subjunctive
Translocative
Arabic
Persian
Russian
Mongolian
Uzbek

Uigur

Old Turkic
Consonant

Vowel

Possessi've Personat Suffix

Personal Suffix

Tense-Aspect-Mood

First Person
Second Person
Third Person
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